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Povzetek

Informacijska tehnologija s S$tevilnimi mozZnostmi uciteljiem omogoca, da pouk bolj
kot kdajkoli prej posnema resnicno Zivljenje in je s tem v vecji meri usmerjen v
usposabljanje za spopadanje z dejanskimi Zivljenskimi situacijami. Internet na primer
omogoca bolj dinami¢en, samostojen pouk, pa tudi neposredno medpredmetno
povezavo pouka dveh tujih jezikov, angleScine in franco$cine, s tem da eden od njiju
postane orodje za uCenje drugega jezika. Kljub dolo¢enim oviram in pomanjkljivostim
ustvarjajo internet in nove metode poucevanja pogoje, zaradi katerih se lahko ucitelj
pribliza novi viogi, ki mu jo narekujejo potrebe sodobne druzbe.

Kljuéne besede: internet, medpredmetna povezava angleSc€ine in francoscine,vloga ucitelja

Abstract

Multiple possibilities of information technology enable teachers to make class more
than ever before become an imitation of real life and thus to a greater extent
oriented to the training to tackle actual life situations. For instance, the internet
ensures more dynamic and independent teaching, as well as a direct liaison of two
foreign languages teaching, English and French, during which one of the languages
becomes a tool for learning the other language. Despite certain obstacles and
drawbacks, the internet and the new teaching techniques create conditions directing
the teacher closer to his new role being imposed by the demands of the modern
society.
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1 Vzgibi

Zaradi svojega dolgoletnega sluzbenega delovanja v mednarodni trgovini se najbrz bolj kot
vecina mojih kolegov zavedam pomembnosti v zivljenjske potrebe  usmerjenega
izobrazevanja. Se tako poglobljeno znanje, ki je namenjeno samemu sebi, ne pomeni mnogo,
Steje le znanje, ki na kakrSenkoli nacin izboljSa kvaliteto nasega Zivljenja.

Poleg tega pri nacrtovanju svojega dela izhajam iz lastnega spoznanja, da je v zivljenju
naceloma vse zanimivo, vse to isto pa, ko preide v ucbenike oz. ko postane ucna snov,
postane naceloma nezanimivo. Povedano z drugimi besedami, u¢enec mora v procesu ucenja
¢im veckrat izgubiti obcutek, da je nekje izven njega nekaj, kar ga sili, da bo pridobil neko
znanje, ampak naj bi — idealno gledano seveda — to delal po lastni nezavedni motivaciji.
Izhajajo¢ iz teh dveh spoznanj menim, da bi pouk moral v ¢im ve¢ji meri posnemati resnicne
zivljenjske situacije. Vloga informacijske tehnologije je pri tem, vsaj po mojih izkus$njah,
neprecenljiva. Cetudi nisi velik navdusenec uporabe IKT, lahko vsakodnevno ugotovis, da so
moznosti uporabe IKT v Solstvu tako rekoC brezmejne: predstavitve, e-tabla, internet, zvo¢ni
zapisi, filmi, slike, orodja za risanje, brskalniki, shranjevalniki ... Vsega se sploh ne da
nasteti. Skratka, svojega dela v Soli si prakti¢no sploh ne znam ve¢ predstavljati brez vseh teh
pripomockov.

2 Vsebina

S tem prispevkom zelim ponazoriti zelo majhen drobec iz svoje vsakodnevne uporabe IKT pri
pouku, in sicer kako uporabim internet za naloge, ki jih sicer zagotavlja ucbenik in kako s
pomocjo IKT v pouk francos€ine vklju¢im angle$¢ino oz. kako angleScina postane »orodje«
za usvajanje francoskih pojmov. S tem pri obeh predmetih dosezem vecji ucinek, kot ¢e bi
predmet poucevala klasi¢no — s pomoc¢jo ucbenikov in ostalih dokumentarnih medijev ter
slovens¢ine kot razlagalnega jezika.

V mojem primeru ne gre za t. i. »klasi¢no« medpremetno povezovanje, ki je Ze nekaj let
nekaksna obvezna stalnica v srednjeSolski gimnazijskih in tudi strokovnih $olah, ko se med
sabo povezeta dva profesorja, ki doloeno temo v okviru iste u¢ne ure predstavita s svojega
strokovnega vidika 0z. podroc¢ja. Seveda imam tudi pri tej metodi lastne pozitivne izku$nje.
Ravno v letoSnjem Solskem letu sva skupaj s kolegico, profesorico nemskega jezika,
pripravili predstavitveno — primerjalno u¢no uro na temo pisanja uradnih pisem v angles¢ini
in nems¢ini.

Pri moji metodi, imenovala bi jo kar »notranja« ali »lastna« ali »neposredna« medpredmetna
povezova, izkoris¢am dejstvo oz. prednost, da v istem oddelku poucujem dva tuja jezika,
anglescino kot prvi tuji jezik in franco$¢ino (manjSa skupina) kot drugi tuji jezik. To situacijo
izkoristim na ta nacin, da za podajanje, usvajanje in vadbo novega besedisca pri francoscini s
pomocjo strani, naloZenih z interneta na blog, uporabljam angles¢ino. Proces bi bil teoreti¢no
seveda mozen tudi v obratni smeri, vendar je navedeni iz Cisto prakti¢nih razlogov
primernej$i, saj dijaki na ta na¢in s pomocjo Ze znanega usvajajo Se nepoznano. Gre namre¢
za dijake, ki imajo precej vecje predhodno znanje iz angleskega (1. tuj jezik) kot francoskega
jezika (2. tuji jezik).

119



3 Opis metode

Konkretno zelim metodo ponazoriti na primeru besedis¢a za avtomobil in voznjo. Pri
podajanju tega dijakom zelo priljubljenega podro¢ja izkoris¢am funkcionalne zmozZnosti
samega internetnega medija, obenem pa poskrbim, da vodi pot do usvajanja francoskih
pojmov preko angles¢ine. To naredim tako, da na naslov na svojem blogu http://bartthesmart-
helen.blogspot.com/ predhodno nalozim internetne strani, ki dijake po vnaprej zami$ljenem

zaporedju vodijo do to¢no dolo¢enih orodij, posnetkov, razlag in/ali vaj.

Posamezne internetne strani z bloga torej predstavljajo nekakSne zaporedne postaje oz. faze
usvajanja pojmov z razli¢nimi moznostmi, ¢e navedem le nekaj pomembne;jsih:

Spletna prevajalna aplikacija uéencem omogoca priklic zapisa in izgovarjave nekaj
osnovnih francoskih izrazov za angleske izraze. Dijake pri tem usmerjajo ze nalozeni
izrazi , vendar so, kar je pomembno, tudi samostojni, saj so spodbujeni, da poleg
ciljnih izrazov pois¢ejo tudi kateri koli drug izraz po svojem lastnem vzgibu.

Najbolj dragocena je pri tem moznost priklica izgovarjave, ki sicer predstavlja eno
ve¢jih, ¢e ne celo najvecjih ovir pri uc€enju francosCine, Se¢ zlasti pa funkcija, Ki
omogoca, da si dijak izgovarjavo priklic¢e neomejeno kolikokrat oz. tolikokrat, kot je
potrebno, da pojem brez teZzav samostojno prebere/uporabi.

Manj uporabna, ne pa povsem zanemarljiva pa je funkcija, ki u¢encu omogoci, da
poisce tudi alternativni izraz za dologen pojem. Ce ne drugega, se dijak zave dejstva,
da v nekem jeziku dostikrat ni enozna¢nih odgovorov, ampak da je to ziv organizem,
Ki je stalno podvrzen spremembam njegovih uporabnikov.

Ogled videa uvede nov klju¢ni izraz za temo in prispeva k dvigu motivacije pri sicer
precej tezkem pojmu. Moja izkus$nja je, da je uporaba humorja v primernem odmerku
pri u¢nem procesu zelo ucinkovita, ¢e seveda ne prestopi meje kaoti¢nega. V
nadaljevanju izbrana naloZena stran dijakom ponudi osnovne oblike uporabe in
njihovo izgovarjavo.

Izbrana internetna stran jim omogoci, da preko angleskih izrazov razumejo francoske
izraze, za katere istoCasno lahko preverijo oz. vadijo izgovarjavo. Dijakom so izrazi v
angles¢ini nadeloma poznani, zato razumejo francoske izraze. Ce jim angleski izrazi
niso povsem poznani, pa jih lahko preko povezave na ppt predstavitev, ki so jo sicer
dobili Zze pri pouku angles¢ine v prejSnjem Solskem letu, preverijo 0z. ponovijo.
Mozna in v¢asih mogoce Se celo zabavnejsa in zato tudi bolj u¢inkovita pa je tudi pot
preko enega od internetnih prevajalnikov 0z. s postopkom iskanja pomena izraza
preko programa za iskanje slik (npr. Google slike, dosegljivo na:
http://www.google.si/imghp?hl=sl&tab=wi )

Povezava na internetno stran zagotovi, da dijaki preko slike spoznajo francoske izraze,
v tabeli primerjajo angleske in francoske pojme, v nadaljevanju pa poznavanje
preverijo z vajami izbirnega tipa, kar jim omogoca, da pravilnost svojih odgovorov
preverijo tudi takoj.

Bolj spros¢ujoce oblike vaj v anglesko-francoski inacici (»vislice«, »zameSane ¢rke«
...) dijakom ponudijo nadaljnjo vadbo in preverjanje stopnje pravilnosti usvojenega
besedisca.
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Podrobnejsi vpogled v postopek je dosegljiv na: 4A frangais VOITURE
http://bartthesmart-helen.blogspot.com/2009/03/4a-francais-voiture.html.

4 Prednosti/sinergi¢ni u€inki

Ocitno pripoznane, a seveda Se zdale¢ ne vse prednosti te metode — od katerih se jih nekaj
neposredno in specificno navezuje na medpremetno povezavo angle$¢ine in francoscine,
nekaj pa na sam internetni medij — so naslednje:

nezavedno ponavljanje angleskih izrazov — celo takrat, ko dijaki samo i$¢ejo/brskajo
po straneh;

motivacijski ué¢inek podobnih izrazov (ang. accelerator vs.

fr. accélérateur, ang. battery vs. fr. battérie ...);

zavedanje dijakov, da je njihovo pridobljeno znanje (angles¢ine) pomembno in da se
ga da uporabiti v nadaljnjem procesu ucenja;

zavedanje dijakov, da je njihovo pridobljeno znanje tujega jezika moc¢no orodje, S
katerim so zmozni dostopati ne samo do novega znanja, ampak tudi do vseh drugih
informacij;

moznost sprotnega preverjanja izgovarjave (kar je sicer zelo velik problem pri
francoscini);

navajanje na samostojnost — dijaki sami najdejo pravilne odgovore oz. lahko sami
poiséejo pomo¢ glede nejasnosti pri vajah (prevodi, slike ...);

motivacijska uporaba humorja (npr. videoposnetki komiénih situacij);

pouk je s pomocjo interaktivnih vaj, kvizov, videov ... bolj dinamicen;

azurnost — pravilni odgovori so na voljo neposredno po vnosu odgovorov, kar zelo
pozitivno pripomore k motivaciji dijakov;

neomejeno Stevilo ponovitev v primeru tezav (npr. pri izgovarjavi);

dijaki lahko sami dostopajo do vaj od doma, iz knjiznice oz. kjerkoli;

dijaki si za domaco nalogo sami natisnejo test in ga reSenega prinesejo v Solo
vzbujanje dodatnega/nenacrtovanega zanimanja za stvari, na katere naletijo povsem
nakljuéno;

raznolikost virov: tabele, slike, zvo¢ni zapisi, videi ...;

lahka/hitra dostopnost;

raznolikost nivojev;

uporaba medija, ki je mladim blizu;

aktualnost — strani se pojavljajo / ukinjajo vsakodnevno, tako kot pac¢ narekujeta
praksa in zivljenje;

prakti¢nost — strani se pojavljajo/ukinjajo vsakodnevno, tako kot pa¢ narekujeta praksa
in zivljenje;

avtenti¢nost oz. vtis avtenti¢nosti Situacij.
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5 Pomanjkljivosti

Seveda se je treba zavedati tudi dolocenih negativnih plati dela z e-gradivi, kot so npr.
naslednje:

zaradi pogoste podobnosti med jezikoma dijaki v¢asih v tem prepri¢anju pretiravajo
in »iznajdejo« nove izraze ( t. 1. negativni ucinek »faux amis« 0Z. »false friends«);
internetne strani se spreminjajo / izginjajo/zablokirajo domala »¢ez noc«;

obstaja velika verjetnost, da u¢enec z mislimi in Klikanjem odtava na druge internetne
strani,

ne povsem absolutna zanesljivost podatkov na internetu (napacni prevodi, razli¢na
poimenovanja za enake pojme);

manjsa primernost tovrstnih metod za vecje skupine, ker je tezko nadzorovati potek
procesa;

pogosta pojava »spam-a«, kar motece deluje na koncentracijo dijakov;

dokaj zamudna priprava na u¢ne ure ;

morebitni trenutni tehni¢ni problemi na napravah;

nedostopnost oz. tezka dostopnost tehnologije v Soli — Se vedno smo dale¢ od
situacije, ko bo imel vsak ucitelj, kaj Sele vsak ucenec v vsakem trenutku na razpolago
svoj racunalnik.

6 Strategija odpravljanja pomanjkljivosti

Uc¢na ura mora biti jasno nac¢rtovana oz. strukturirana;

»surfanje« dijakov po medmreZju mora biti nadzorovano oz. usmerjano;

potrebno je oblikovati manjSe skupine;

med mnozico virov je potrebno najti ustrezen nivo razlag, vaj ...;

potrebno je sprotno preverjanje vsebine in dosegljivosti virov;

potrebno je biti pripravljen na presenefenja (zamenjava strani »Cez noC«, dijaki
najdejo nekaj nepredvidljivega ...);

potrebna je temeljita predhodna priprava, da lahko sugeriras odgovore;

zaradi preobilice internetnih moZnosti je potrebno paziti, da zadeve ne »prenaloziS« in
da ne postane zaradi preobilja namesto bolj manj u¢inkovita;

pripravljen je treba biti na morebitne napake/neusklajenosti podatkov na internetu in
dijakom ponuditi potrebno pojasnilo/dodatno razlago ...;

vedno je treba imeti na voljo »scenarij B« za primer nenadne odpovedi naprav.

7 Osebni razmislek

Menim, da je nemogoce prezreti dejstvo, da uporaba informacijske tehnologije v Solstvu vodi
k povsem novi vlogi tako ucitelja kot u¢encev in prav je tako. Ce si smem sposoditi misel
(Rajkovi¢ ,U. & Bernik, M. & Rajkovi¢, V. )iz samega napovednika za konferenco IS
2011%, »uciteljeva uéna metoda v moderni druzbi ne bo smela biti ve¢ le verbalno prenasanje
znanja, vloga ucenca pa, da poslusa in si u¢no gradivo ¢im bolj zapomni «.

dosegljivo na http://vivid.fov.uni-mb.si/ (28.6.2011)
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Solstvo bo moralo biti bolj kot kadar koli prej usmerjeno k izobraZzevanju za potrebe
druzbenega okolja, iz katerega izhaja, zato bo moral uéenec v uénem procesu postati vedno
bolj aktiven, samoiniciativen, kreativen in samostojen, ucitelj pa bo moral pri tem prevzeti
nalogo nekak$nega manager-ja (Zal ne najdem povsem ustreznega slovenskega izraza), ki
delo le nacrtuje, usmerja, nudi morebitno pomo¢, ocenjuje in daje smernice ter spodbudo za

nadaljnje delo.
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